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Zgodbe sv. pisma. Slovencem pričel raz
lagati dr. Frančišek Lampe. 11. snopič. Spisal 
dr. J a n e z Ev. K r e k . Str. 129 . -256 . 4». 

O 10. snopiču „Zgodeb sv. pisma" se je po 
pravici trdilo, da je najboljši izmed vseh, kar 
jih je do tedaj izšlo. Tudi 11. snopič ne za
ostaja za prejšnjim. V njem razlaga gospod 
pisatelj Jezusovo javno delovanje do časa, ko 
obudi Jairovo hčer k življenju. Razlaga je zelo 
živahna in jedrnata. V nji se nam kaže dogmatik 
in filozof, ki pa vendar razlaga tako poljudno, 
da ga bo lahko razumel tudi preprost bravec. 
Tudi suhoparnim resnicam zna vdihniti živah
nost in jih narediti zanimive. 

Glavna prednost dr. Krekovih „Zgodb" ob
stoji v tem, da zna tvarino tako vsestransko 
izčrpati. Koliko raznih globokih in vzvišenih 
misli dobi iz resnice, ki je videti tako pre
prosta in malega pomena! A pri tem se mu 
vendar ne more očitati, da hoče vriniti misli, 
ki v resnici niso obsežene. V razlagi posebno 
naglasa gospod pisatelj vse one momente, ki 
se nanašajo na ustanovitev sv. cerkve in ki 
pojasnujejo njeno bistvo in njene lastnosti. 
Najlepši je v tem snopiču pač oni oddelek, 
kjer se razlaga Jezusov pogovor z Nikodemom. 
Že sama na sebi je vsebina tega pogovora 
tako važna, poleg tega ga pa zna gospod pi
satelj še tako krasno razlagati. 

Dr. Krekovo prestavo sv. pisma odlikuje 
pred vsemi drugimi prednost, da dobro za
dene duha slovenskega jezika. Grški pripo
vedni aorist dosledno prevaja s sedanjikom, 
ki pripovedovanje zelo poživi. Lehkota in toč
nost v izražanju loči dr. Krekovo prestavo daleč 
od Wolfove. Ne bo pa tako ugajalo novotarstvo, 
da prestavlja stavo prilastkov pri lastnih imenih, 
kakor „božji Sin", namesto „Sin božji", Pra
vilna je stava: »Jezusova mati", „prerok Izaija", 
namesto Wolfovega: „mati Jezusova", „Izaija 
prerok", ali med vsemi jeziki udomačeno stavo 
„Sin božji", „Jagnje božje", kaže tudi nam na
dalje obdržati. Sicer se pa prestava ne raz
likuje bistveno, razen nekaterih besed, od Wol-
fove izdaje. 

Končno moremo le želeti, da gospod pi
satelj v ti smeri nadaljuje in srečno dovrši 
razlago novega zakona, katero bo gotovo z 
veliko koristjo prebiral vsak Slovenec. 

J-P. 
Svetopisemska knjiga Job in psalem 

118. Poslovenil S. G r e g o r č i č . Tiskala in 
založila „ Narodna tiskarna" v Gorici. 1904. 
Str. 172. — Ko ravnokar končujemo v tej šte
vilki Medvedov prevod Jobove knjige, nam je 
došlavroke Gregorčičeva knjiga. Dva odlična 
pesnika sta obdelala isto snov. Zanimivo je 
primerjati oba prevoda, v katerih se kažeta 
dva pesniška genija vsak po svoje, dasi se oba 
tesno oklepata izvirnika. Gregorčič si je izbral 
krajše stihe in sploh prostejšo obliko. Pozna 
se prevodu, da je skrbno piljen in izdelan z 
veliko natančnostjo. Svojim čitateljem, ki žele 
primerjati Medvedov in Gregorčičev prevod, 
podajemo tu kot zgled Gregorčičev konec 
„Joba": 

Starejšo hčer po zvezdi dne 
imenoval je Job — D a n i c o , 
D i š a v a srednji dal ime, 
a mlajšo zval je — L e p o t i c o . 
Bile so krasne vse ko cvet, 
enakih tem imel ni svet; 
in Job jim dal je del bogat, 
kot slednji ga dobil je brat . . . 
Ko bil prestal je bolečine, — 
še stoinštirdeset godov 
je včakal Job, in videl sine, 
in sine svojih je sin6v 

. dol do četrte rodovine; 
potem pa star in polhen let 
zapustil ta je svet. 

„Jobu" sledi 118. psalm. Ta „alfabetni" 
psalm obsega zbirko kratkih molitvic. Gregor
čič jih je s finim pesniškim čutom združil v 
samostojne skupine, katere se v različnih ritmih 
nizajo v lepo vrsto dvaindvajsetih pesmi. 

Zelo primeren dodatek knjigi je „Po ja s -
n i l n i u v o d v k n j i g o J o b " , ki ga je se-


